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Séng hsiang {84 wrote his work “Fa hua ch’uan chi’’ T#:#EERIEL (0 fa-
scicles), in which he quates a report of Chén ti B (Paramartha). According
to Chén tiD, the Saddharmapundarikasiitra was very popular in all India for-

one of them was made

merly and there many upade$as of it were made

by Lung shu ### (Nigarjuna) and a commentary was written by Chien i BX

2 (Stiramati) , but none of them, excepting one that was made by P’o
sou p’an tou AT (Vasbandu), introduced into China from India.

Vasbandu’s upadeéa is entitled the ““Miao fa lien hua ching yu p’o ti shé”
TipE LR B 22324 ] in Chinese that maybe correspond with Saddharmapun-
dartkopadesa in Sanskrit. Of this upadea there are two Chinese recensions:
one (1 fascicle) was translated by Lé na mo ti %jFEE$E (Ratnamati) and
Séng lang {8E3%, and another (2 fascicles) by Pu t’i liu chih FERFHESZ (Bod-
hiruci) and T’an lin €&#£3. The original Sanskrit text and any Tibetan versi-
ons® are not provided at present time.

According to EnchinfJ#£9), the Upadeéa of Vasbandu is divided into five

chapters :

1) Taisho-shinsh@ Daizokyd RIEHiEKREE, Vol 51, pp. 52c-53a.

2) ibid., Vol. 26, pp. 10-20.

3) ibid., pp. 1-10.

4) According to Professor Z. Nakamura, only the Tibetan title ‘“‘Padma dkar po’i
’grel dbyigs ghien gyis mdsad pa’’ can be found in the catalogue of Bu ston
gsun rab rin po che. Z. Nakamura, ‘Hphag-pa’s Criticism on Tendai Buddhism’,
Y. Nomura ed., The Lotus Sutra and Riligious Realities, Kyoto 1975, p. 200.

5) Hokkeronki [#:#EHZI (Nihon Daizokys BASKERE, Vol 49, Tokyo 1975,
p. 15).
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A Note of the Seventeen Distinctive Names (Y. Kurumiya) (25)
Ch’i ch’éng chiu BREL
Wu shih hsien AR
Chi yii LI
San ping téng =P&&
Shih wu shang 4% _F.
Vasbandu says that the first chapter among the discourses of Saddharmapun-
darikasiitra shows the seven sorts of the accomplishment of merits, i. e. Ch’i
ch’éng chiu® :
A. Hsii fén ch’éng chiu B4Rk
. Chung ch’éng chiu Z%sEk
Ju lai yii shuo fa shih chih ch’éng chiu Zn3RAkSLEEE RBL
. I so shuo fa wei i sui shun chu ch’éng chiu #&FTi: B EEREE R BE
. I chih shuo yin ch’éng chiu #&1-FiRREL
. Ta chung hsien ch’ien yii wén ch’éng chiu KZREIFTAKREI AR
G. Weén shi shih li p'u sa ta ch’éng shiu SZBRETNF]EFEZ BRED.

Under C, Vasbandu gives the seventeen distinctive names of Saddharmapun-

WY 0w

darikasttra” : “that a merit is accomplished when Tathagatas desire to preach
the teachings is because that they declare this Mahayanastitra to Bodhisattvas.
There are seventeen distinctive names of this Mahayanastitra which show the
great merits”, etc. Each of their names is as following,

(1) Wu liang i ching B3k

(2) Tsui shéng hsiu to lo BBHME LR

(3) Ta fang kuang ching KF5/Ef%

(4) Chiao pu sa fa ZEREH

(5) Fu so hu chin {ARF#&

{(6) I ch’ieh chu fu pi mi fa —IEEIAFLEEE:

(7) 1 ch’ieh chu fu chih ts'ang —YIEE{LZHE

(8) I ch’ieh chu fu pi mi ch’u —¥IEE{AELBAL

(9) Néng sheng i ch’ieh chu fu ching BeE—UIEE AR

{100 I ch’ieh chu fu chih tao ch’ang —VIEE(AZE S

6) Taisho shinshii Daizokys, Vol. 26, p. la-b.
7) ibid., p. 2c-3a.
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(26) A Note of the Seventeen Distinctive Names (Y. Kurumiya)

(1) I ch’ieh chu fu so chuan fa lun —UIEE{ARTHEB: NG

12 I ch’ieh chu fu chien ku shé li —UIEE{AERE 4 F]

(13 I ch’ieh chu fu ta ch’iao fang pien ching —IEE{AKI5 5
(14 Shuo i ch’éng ching Fi—F &%

{155 Tiiichu ZB—FHE

(1) Miao fa lien hua ching #pi:HERERR

(I Tsui shang fa mén H_F&:M1

Each of these names, according to Professor G. Honda®, declaring the impo-
rtance of the Saddharmapundarikastitra, is distinguished from the Satra. Acco-
rding to Professor Y. Sakamoto?), these names are those that are found in the
Siitra, or that describe the essence of the Siitra.

When we carefully examine the post colophones recorded in the Sanskrit man-
uscripts of the Saddharmapundarikasiitra, we can find a following passage:

samaptam saddharmapundarikam dharmaparyayam stitrantam mahavaipu-
lyam bodhisattvavavadam sarvabuddhaparigraham sarvabuddharahasyam
sarvabuddhanigidam sarvabuddhajati sarvabuddhaguhyasthanam sarvabud-
dhabodhimandam sarvabuddhadharmacakrapravarttam sarvabuddhaikagha-
nadariram sarvopayakau$alyam ekayananirde$am paramarthanirharanirde-
§am itil®,

Hereon we know that some of the seventeen names of Vasbandu can be
identified with some of words mentioned in the post colophone; (2) Tsui shéng
hsiu to lo identifies with stitrantall), (3) Ta fang kuang ching with mahavai-
pulya, (4) Chiao p'u sa fa with bodhisattvavavada, (5) Fu so hu chin with bud-
dhaparigraha, (6) I ch’ieh chu fu pi mi fa with sarvabuddharahasya, (7) I ch’ich
chu fu chih ts’ang with sarvabuddhanigtida, (8) I ch’ieh chu fu pi mi ch’u with
sarvabuddhaguhyasthana, (9) Néng sheng 1 ch’ieh chu fu ching with sarvabud-
dhajati, (10) I ch’ie chu fu chih tao ch’ang with sarvabuddhabodhimanda, (11) I
ch’iech chu fu so chuan fa lun with sarvabuddhadharmacakrapravartta, (12 I

8) G. Honda, Hokekys-ron, Tokyo 1944, p. 88.
9) Y. Sakamoto and Y. Iwamoto, Hokekys (Iwanami-bunko) III, Tokyo 1968,

p. 406.
10) Y. Kurumiya, ‘The Postscripts of the Saddharmapundarika’, Y. Nomura ed.,

op. cit., p. 140.
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A Note of the Seventeen Distinctive Names (Y. Kurumiya) @n
ch’ieh chu fu chien ku shé 1i with sarvabuddhaikaghana$arira, (13) I ch’ieh chu
fu ta ch’iao fang pien ching with sarvopayakaualya, (14) Shuo i ch’éng ching
with ekayananirde$a, (16) Miao fa lien hua ching with saddharmapundarika and
(17) Tsui shang fa mén!? with dharmaparyaya.

Paramarthanirharanirde$a in the post colophone is rather difficult to unde-
rstand. But it may mean “instruction providing the highest truth”. Vasbandu’s
(1) Wu liang 1 ching and (15 Ti i i chu literally mean “exposition of infinity”
and “standing at the highest truth” respectively. Mahanirde§a or anantanirde$a

in the Sanskrit text is translated into ‘wu liang i’ in Chinese by Kumarajival®.

And it has been pointed by Honda that this term, mahanirdea or anantani-

11) According to Sir Monier Monier-Williams, Sanskrit-English Dictionary, Oxford
1899, p. 1242a, sttranta is formed like vedanta, siddhanta, etc., and means “a
Buddhist Siatra or the doctrines contained in it.” F. Edgerton in his Buddhist
Hybrid Sanskrit Grammar and Dictionary : Vol. II Dictionary, New Haven 1953,
p- 604b, describes sitranta as a buddhist siitra (1) text, that is, discourse, as a
type of Buddhist sacred text (pravacana), one of twelve. A Pali word atta
(Skt. anta) is represented as “at the end of a compound in some instances ap-
parently pleonastic (padaptirana, Abh 791), but prob. giving a more concrete
sense including ‘completion, entirety, or system’ of something” in a Critical
Pali Dictionary, Vol. I, pt. 6, Copenhagen 1934, p. 237b. These expranations are
not very suitable for satranta to be corresponded to ‘Tsui shéng hsiu to lo’,
which literally means “the most excellent Siitra”.

Here can be quoted two passages from the text of Saddharmapundarikasitra
(H. Kern ed., Saddharmapundarika, Neudruck der Ausgabe 1908-1912, Osnabriick
1970).

dharmam ca so bhasati lokanatho anantanirde$avaram ti sttram

namena vaipulyam idam pravucyati praka$ayi pranisahasrakotinam. (p. 23).
This verse can be corresponded to a prose,

sa bhagavam$ candrastiryadipas tathagato 'rhan samyaksmbuddho mahanirde$am

nima dharmaparyiyam sfitrantam mahavaipulyam bodhisattvavavadam sarva-

buddhaparigraham bhasitva:----- (p. 19).

In this case, hereby, sttranta in the prose stands comparison with vara siitra in
the verse, so that siitranta may mean “the (most) excellent Sitra”.

12) Fa mén is read in Ratnamati’s translation. Taish6-shinshi Daizokys, Vol. 51,
p- 12c. Also see M. Kimura, ‘Hokekydron niokeru ni-san no mondai’, Kikan
Shakyo-kenkya, Vol. 103 (1940), p. 117.

13) Taisho-shish@ Daizokyd, Vol. 9, pp. 4a and 4b.
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(28) A Note of the Seventeen Distinctive Names (Y. Kurumiya)

rde$a, corresponds to Vasbandu’s (1) Wu liang i ching!¥. However, it is neither
mandnirde$a nor anantanirde$a but only nirdeéa that is preserved in the post
colophone.

F. Edgerton says, under ‘nirhara’ in his dictionary, “this entire group of
words in Pali needs serious study®. If nirharati has a meaning of “erhalten”
as said by Kernl®), paramarthanirhiara “causing to support the highest truth”
may show the same sense of (15 Ti i i chu “standing on the highest truth”.

As mentioned above, it is not very easy to identify entirely all of the dist-
inctive names of Vasbandu with the words in the post colophone. It needs
more seriously to study whether, nevertheless such difficulties, some relation
between the seventeen distinctive names and the passage of the post colophone

can be expected or not.

14) G. Honda, op. cit., pp. 88-90.

15) F. Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and Dictionary, Vol. II: Dic-
tionary, New Haven 1953, p. 305b.

16) ibid., p. 305.
(FEF0 51 LB MERIEPIRE I &k 2B O—H)
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